
R09 •MC Cue

℣. Use one complete cue:
Misereatur vestri omnipotens Deus, et, dimissis peccatis vestris, perducat

vos ad vitam aeternam.

Indulgentiam, absolutionem et remissionem peccatorum nostrorum
tribuat nobis omnipotens et misericors Dominus.

Per omnia saecula saeculorum.

Benedicat vos omnipotens Deus: Pater, et Filius, et Spiritus Sanctus.

R13 •MC Cue

℣. Dominus vobiscum.
Pax vobis.

Pax Domini sit semper vobiscum.
Pax tecum.

R15 •MC Cue

℣. Use one complete cue:
Example Epistle ending—Fifth Sunday after Pentecost:

Dominum autem Christum sanctificate in cordibus vestris.
Ite, missa est.

Benedicamus Domino.

Last Gospel: Et Verbum caro factum est, et habitavit in nobis: et

vidimus gloriam eius, gloriam quasi Unigeniti a Patre, plenum gratiae

et veritatis.

R16 •MC Cue

℣. Sequentia
Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum.

Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum.
Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam.

Sequentia sancti Evangelii secundum Ioannem.

Initium
Initium sancti Evangelii secundum Matthaeum.

Initium sancti Evangelii secundum Marcum.
Initium sancti Evangelii secundum Lucam.

Initium sancti Evangelii secundum Ioannem.

R17 •MC Cue

℣. Example Gospel ending—Fifth Sunday after
Pentecost:

Relinque ibi munus tuum ante altare, et vade prius
reconciliari fratri tuo: et tunc veniens offeres munus tuum.

Use only after a Gospel read in the Low-Mass manner;

never after a chanted Gospel or the Last Gospel.

R19 •MC Cue

℣. Sursum corda.



R13 •MC Answer

RESPONSE
℟. Et cum spiritu tuo.

LATIN CHUNKS
Et cum SPI-ri-tu TU-o

SAY IT LIKE
eht koom SPEE-ree-too TOO-oh

MEANING
And with your spirit.

Lesson 1 • A13.

R09 •MC Answer

RESPONSE
℟. Amen.

LATIN CHUNKS
A-men

SAY IT LIKE
AH-mehn
MEANING

Truly; so be it.

Do not add another Amen after the opening In nomine Patris . . .Amen formula.

R16 •MC Answer

RESPONSE
℟. Gloria tibi, Domine.

LATIN CHUNKS
GLO-ri-a TI-bi, DO-mi-ne

SAY IT LIKE
GLOH-ree-ah TEE-bee, DOH-mee-neh

MEANING
Glory to you, O Lord.

Lesson 2 • A16.

R15 •MC Answer

RESPONSE
℟. Deo gratias.

LATIN CHUNKS
DE-o GRA-ti-as

SAY IT LIKE
DEH-oh GRAH-tsee-ahs

MEANING
Thanks be to God.

No response follows a chanted Epistle. Use R22 for the appointed Easter-octave dismissal.

R19 •MC Answer

RESPONSE
℟. Habemus ad Dominum.

LATIN CHUNKS
ha-BE-mus ad DO-mi-num

SAY IT LIKE
ah-BEH-moos ahd DOH-mee-noom

MEANING
We have lifted them to the Lord.

Lesson 2 • A19.

R17 •MC Answer

RESPONSE
℟. Laus tibi, Christe.

LATIN CHUNKS
Laus TI-bi, CHRIS-te

SAY IT LIKE
lows TEE-bee, KREES-teh

MEANING
Praise to you, O Christ.

Do not add this response after a chanted Gospel.



R20 •MC Cue

℣. Gratias agamus Domino Deo nostro.

R21 •MC Cue

℣. Et ne nos inducas in tentationem.

R01 •MC Cue

℣. Introibo ad altare Dei.

R06 •MC Cue

℣. Adiutorium nostrum in nomine Domini.

R10 •MC Cue

℣. Deus, tu conversus vivificabis nos.

R11 •MC Cue

℣. Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam.



R21 •MC Answer

RESPONSE
℟. Sed libera nos a malo.

LATIN CHUNKS
Sed LI-be-ra nos aMA-lo

SAY IT LIKE
sehd LEE-beh-rah nohs ah MAH-loh

MEANING
But deliver us from evil.

The following quiet Amen belongs to the celebrant.

R20 •MC Answer

RESPONSE
℟. Dignum et iustum est.

LATIN CHUNKS
DIG-num et IUS-tum est

SAY IT LIKE
DEE-nyoom eht YOOS-toom ehst

MEANING
It is right and just.

Lesson 2 • A20.

R06 •MC Answer

RESPONSE
℟. Qui fecit caelum et terram.

LATIN CHUNKS
qui FE-cit CAE-lum et TER-ram

SAY IT LIKE
kwee FEH-cheet CHEH-loom eht TEHR-rahm

MEANING
Who made heaven and earth.

Memory hook: Who made heaven and earth.

R01 •MC Answer

RESPONSE
℟. Ad Deum qui laetificat iuventutem meam.

LATIN CHUNKS
ad DE-um qui lae-TI-fi-cat iu-ven-TU-temME-am

SAY IT LIKE
ahd DEH-oom kwee leh-TEE-fee-kaht

yoo-vehn-TOO-tehm MEH-ahm
MEANING

To God, who gives joy to my youth.

This response remains when Psalm 42 is omitted.

R11 •MC Answer

RESPONSE
℟. Et salutare tuum da nobis.

LATIN CHUNKS
Et sa-lu-TA-re TU-um da NO-bis

SAY IT LIKE
eht sah-loo-TAH-reh TOO-oom dah NOH-bees

MEANING
And grant us your salvation.

Lesson 3 • A11.

R10 •MC Answer

RESPONSE
℟. Et plebs tua laetabitur in te.

LATIN CHUNKS
Et plebs TU-a lae-TA-bi-tur in te

SAY IT LIKE
eht plehbs TOO-ah leh-TAH-bee-toor een teh

MEANING
And your people will rejoice in you.

Lesson 3 • A10.



R12 •MC Cue

℣. Domine, exaudi orationem meam.

R02 •MC Cue

℣. Iudica me, Deus, et discerne causam meam de gente
non sancta: ab homine iniquo, et doloso erue me.

R03 •MC Cue

℣. Emitte lucem tuam, et veritatem tuam: ipsa me
deduxerunt, et adduxerunt in montem sanctum tuum, et

in tabernacula tua.

R04 •MC Cue

℣. Confitebor tibi in cithara, Deus, Deus meus: quare
tristis es, anima mea, et quare conturbas me?

R05 •MC Cue

℣. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.

R07 •MC Cue

℣. Confiteor Deo omnipotenti, beatae Mariae semper Virgini, beato

Michaeli Archangelo, beato Ioanni Baptistae, sanctis Apostolis Petro et

Paulo, omnibus Sanctis, et vobis, fratres: quia peccavi nimis cogitatione,

verbo et opere: mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa. Ideo precor

beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaelem Archangelum,

beatum Ioannem Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et Paulum,

omnes Sanctos, et vos, fratres, orare pro me ad Dominum Deum nostrum.



R02 •MC Answer

RESPONSE
℟. Quia tu es, Deus, fortitudo mea: quare me repulisti, et quare

tristis incedo, dum affligit me inimicus?
LATIN CHUNKS

QUI-a tu es, DE-us, for-ti-TU-doME-a: QUA-re me re-pu-LI-sti, et
QUA-re TRIS-tis in-CE-do, dum af-FLI-git me i-ni-MI-cus?

SAY IT LIKE
KWEE-ah too ehs, DEH-oos, for-tee-TOO-doh MEH-ah: KWAH-reh

meh reh-poo-LEE-stee, eht KWAH-reh TREES-tees een-CHEH-doh,

doom ahf-FLEE-jeet meh ee-nee-MEE-koos?

MEANING
You are my strength; why am I cast off and sad while the enemy

troubles me?

Build five ideas: God my strength; why rejected; why sad; the enemy; the complete question.

R12 •MC Answer

RESPONSE
℟. Et clamor meus ad te veniat.

LATIN CHUNKS
Et CLA-morME-us ad te VE-ni-at

SAY IT LIKE
eht KLAH-mor MEH-oos ahd teh VEH-nee-aht

MEANING
And let my cry come to you.

Lesson 3 • A12.

R04 •MC Answer

RESPONSE
℟. Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor illi: salutare vultus

mei, et Deus meus.
LATIN CHUNKS

SPE-ra in DE-o, QUO-ni-am AD-huc con-fi-TE-bor IL-li:
sa-lu-TA-re VUL-tusME-i, et DE-usME-us

SAY IT LIKE
SPEH-rah een DEH-oh, KWOH-nee-ahm AHD-ook

kohn-fee-TEH-bor EEL-lee: sah-loo-TAH-reh VOOL-toos MEH-ee, eht

DEH-oos MEH-oos

MEANING
Hope in God; I shall praise him, my salvation and my God.

Memory hooks: hope; praise; salvation; God.

R03 •MC Answer

RESPONSE
℟. Et introibo ad altare Dei: ad Deum qui laetificat iuventutem

meam.
LATIN CHUNKS

Et in-tro-I-bo ad al-TA-re DE-i: ad DE-um qui lae-TI-fi-cat
iu-ven-TU-temME-am

SAY IT LIKE
eht een-troh-EE-boh ahd ahl-TAH-reh DEH-ee: ahd DEH-oom kwee

leh-TEE-fee-kaht yoo-vehn-TOO-tehm MEH-ahm

MEANING
And I will go to God’s altar, to God who gives joy to my youth.

The second half repeats R01.

R07 •MC Answer

RESPONSE
℟. Misereatur tui omnipotens Deus, et, dimissis peccatis tuis, perducat

te ad vitam aeternam.

LATIN CHUNKS
mi-se-re-A-tur TU-i om-NI-po-tens DE-us, et, di-MIS-sis pec-CA-tis

TU-is, per-DU-cat te ad VI-tam ae-TER-nam

SAY IT LIKE
mee-seh-reh-AH-toor TOO-ee ohm-NEE-poh-tehns DEH-oos, eht,

dee-MEES-sees pehk-KAH-tees TOO-ees, pehr-DOO-kaht teh ahd

VEE-tahm eh-TEHR-nahm

MEANING
May almighty God have mercy on you, forgive your sins, and bring

you to everlasting life.

Notice tui and tuis: the response addresses one priest.

R05 •MC Answer

RESPONSE
℟. Sicut erat in principio, et nunc, et semper: et in saecula

saeculorum. Amen.
LATIN CHUNKS

SI-cut E-rat in prin-CI-pi-o, et nunc, et SEM-per: et in SAE-cu-la
sae-cu-LO-rum. A-men

SAY IT LIKE
SEE-koot EH-raht een preen-CHEE-pee-oh, eht noonk, eht

SEHM-pehr: eht een SEH-koo-lah seh-koo-LOH-room. AH-mehn

MEANING
As it was in the beginning, is now, and always will be, for ages of

ages. Amen.

Beginning; now; always; ages of ages.



R08A •MC Cue

℣. After the ministers say Misereatur tui omnipotens Deus, et,

dimissis peccatis tuis, perducat te ad vitam aeternam. The celebrant

answers Amen.

R08B •MC Cue

℣. Continue after the complete first part:

Confiteor Deo omnipotenti, beatae Mariae semper Virgini, beato

Michaeli Archangelo, beato Ioanni Baptistae, sanctis Apostolis Petro et

Paulo, omnibus Sanctis, et tibi, pater:

R08C •MC Cue

℣. Continue after the complete second part:

quia peccavi nimis cogitatione, verbo et opere: mea culpa, mea culpa,

mea maxima culpa. Ideo precor beatam Mariam semper Virginem,

R18 •MC Cue

℣. Orate, fratres: ut meum ac vestrum sacrificium
acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipotentem.

R14 •MC Cue

℣. If assigned to sing: the trainer sings the other side’s complete

Kyrie, eleison or Christe, eleison; continue through all nine in the

appointed side division.

R22 •MC Cue

℣. Ite, missa est, alleluia, alleluia.
Only when appointed at a Mass of the season within the Easter octave.



R08B •MC Answer
℟. quia peccavi nimis cogitatione, verbo et opere: mea culpa,
mea culpa, mea maxima culpa. Ideo precor beatam Mariam

semper Virginem,
LATIN CHUNKS

QUI-a pec-CA-vi NI-mis co-gi-ta-ti-O-ne, VER-bo et O-pe-re: ME-a
CUL-pa,ME-a CUL-pa,ME-aMAX-i-ma CUL-pa. I-de-o PRE-cor

be-A-tam Ma-RI-am SEM-per VIR-gi-nem,

SAY IT LIKE
KWEE-ah pehk-KAH-vee NEE-mees koh-jee-tah-tsee-OH-neh,
VEHR-boh eht OH-peh-reh: MEH-ah KOOL-pah, MEH-ah
KOOL-pah, MEH-ah MAHK-see-mah KOOL-pah. EE-deh-oh

PREH-kor beh-AH-tahm mah-REE-ahm SEHM-pehr VEER-jee-nehm
I confess my fault and ask Mary to pray.

A8, part 2 of 3. Continue with R08C.

R08A •MC Answer
℟. Confiteor Deo omnipotenti, beatae Mariae semper Virgini, beato

Michaeli Archangelo, beato Ioanni Baptistae, sanctis Apostolis Petro et
Paulo, omnibus Sanctis, et tibi, pater:

LATIN CHUNKS
con-FI-te-or DE-o om-ni-po-TEN-ti, be-A-tae Ma-RI-ae SEM-per
VIR-gi-ni, be-A-to Mi-cha-E-li Ar-CHAN-ge-lo, be-A-to Io-AN-ni
Bap-TIS-tae, SANC-tis A-POS-to-lis PE-tro et PAU-lo, OM-ni-bus

SANC-tis, et TI-bi, PA-ter:

SAY IT LIKE
kohn-FEE-teh-or DEH-oh ohm-nee-poh-TEHN-tee, beh-AH-teh

mah-REE-eh SEHM-pehr VEER-jee-nee, beh-AH-toh mee-kah-EH-lee
ahr-KAHN-jeh-loh, beh-AH-toh yoh-AHN-nee bahp-TEES-teh,

SAHNK-tees ah-POHS-toh-lees PEH-troh eht POW-loh,
OHM-nee-boos SAHNK-tees, eht TEE-bee, PAH-tehr
I confess to almighty God, the saints, and you, Father.

A8, part 1 of 3. Continue with R08B.

R18 •MC Answer
℟. Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis ad laudem et

gloriam nominis sui, ad utilitatem quoque nostram, totiusque Ecclesiae
suae sanctae.

LATIN CHUNKS
su-SCI-pi-at DO-mi-nus sa-cri-FI-ci-um deMA-ni-bus TU-is ad
LAU-dem et GLO-ri-am NO-mi-nis SU-i, ad u-ti-li-TA-tem

QUO-que NOS-tram, TO-ti-us-que Ec-CLE-si-ae SU-ae SANC-tae

SAY IT LIKE
soo-SHEE-pee-aht DOH-mee-noos sah-kree-FEE-chee-oom deh
MAH-nee-boos TOO-ees ahd LOW-dehm eht GLOH-ree-ahm

NOH-mee-nees SOO-ee, ahd oo-tee-lee-TAH-tehm KWOH-kweh
NOHS-trahm, TOH-tsee-oos-kweh ehk-KLEH-see-eh SOO-eh

SAHNK-teh
May the Lord receive the sacrifice from your hands for his glory and

for the good of us and of his holy Church.

Say tuis, never the priest’s self-answer meis.

R08C •MC Answer
℟. beatum Michaelem Archangelum, beatum Ioannem Baptistam,

sanctos Apostolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te, pater, orare
pro me ad Dominum Deum nostrum.

LATIN CHUNKS
be-A-tum Mi-cha-E-lem Ar-CHAN-ge-lum, be-A-tum Io-AN-nem

Bap-TIS-tam, SANC-tos A-POS-to-los PE-trum et PAU-lum,
OM-nes SANC-tos, et te, PA-ter, o-RA-re pro me ad DO-mi-num

DE-um NOS-trum.

SAY IT LIKE
beh-AH-toom mee-kah-EH-lehm ahr-KAHN-jeh-loom, beh-AH-toom
yoh-AHN-nehm bahp-TEES-tahm, SAHNK-tohs ah-POHS-toh-lohs

PEH-troom eht POW-loom, OHM-nehs SAHNK-tohs, eht teh,
PAH-tehr, oh-RAH-reh proh meh ahd DOH-mee-noom DEH-oom

NOHS-troom
I ask Michael, the other saints, and you, Father, to pray for me.

A8, part 3 of 3. Join all three parts.

R22 •MC Answer

RESPONSE
℟. Deo gratias, alleluia, alleluia.

LATIN CHUNKS
DE-o GRA-ti-as, al-le-LU-ia, al-le-LU-ia

SAY IT LIKE
DEH-oh GRAH-tsee-ahs, ahl-leh-LOO-yah,

ahl-leh-LOO-yah
MEANING

Thanks be to God, alleluia, alleluia.

Use only at an appointed Mass of the season within the Easter octave.

R14 •MC Answer

RESPONSE
℟. Kyrie, eleison. Christe, eleison.

LATIN CHUNKS
KY-ri-e, e-LE-i-son. CHRIS-te, e-LE-i-son.

SAY IT LIKE
KEE-ree-eh, eh-LEH-ee-sohn. KREES-teh,

eh-LEH-ee-sohn.
MEANING

Lord, have mercy. Christ, have mercy.

Low Mass uses three numbered groups of three. At a sung Mass, follow the appointed side

division.



MC-A01 Cue

Missa Cantata

Role: MC
Cue: Before vesting, then at the entrance.

What must you check and cue now, and what must

return at the exit?

MC-A02 Cue

Missa Cantata

Roles: A1 and A2
Cue: MC signals for the Gospel candles.

How do you take, form, flank, and return?

MC-A03 Cue

Missa Cantata

Roles: TH and BB
Cue: Incense is called at its next station.

Which four visits must you serve, and how does

each finish?

MC-A04 Cue

Missa Cantata

Roles: T1–T4
Cue: The chalice has been elevated.

When do you return now, and when must you

remain longer?

MC-A05 Cue

Missa Cantata

Roles: A1 and A2
Cue: Offertory service begins; ablutions follow

later.

Who carries each item, and who pours each cruet?

MC-A06 Cue

Missa Cantata

Roles: MC, A1, A2; choir or people
Cue: An altar answer or public sung greeting is

heard.

Who answers quietly, and who sings?



MC-A02 Answer

Take, form, flank, return
1. Take the candles together.

2. Form without crossing TH.

3. Stand level at the Gospel.

4. Return and replace the candles together.

Trainer reference: Missa Cantata; A1/A2; MC-023–026.

MC-A01 Answer

Check, cue, return, account
1. Check every object and route; verify the adult

candle handoff and all entrance pickups.

2. Place the priest’s biretta and cue the quiet response

team.

3. For the exit, retrieve the biretta; after the final

reverence give it back to the priest and account for

the team and objects.

Trainer reference: Missa Cantata; MC; MC-001, 003–010, 055–057.

MC-A04 Answer

Return now, or remain to first wine
1. Ordinary branch: without faithful Communion

on a non-fast day, return after the chalice elevation.

2. Extended branch: with faithful Communion, or

on a fast day, remain through the first wine ablution.

3. Return in pairs; the adult extinguishes the torches.

Trainer reference: Missa Cantata; T1–T4; MC-037, 041, 048.

MC-A03 Answer

Both objects finish at the safe station
1. Altar: BB returns the boat; after the priest is

incensed, TH closes the thurible. Both finish at the

safe station.

2. Gospel: BB returns the boat before the procession;

TH returns the closed thurible after the Gospel. Both

go to the safe station.

3. Offertory: after the people, TH closes the thurible;

TH and BB return both objects to the safe station.

4. Elevations: BB returns the boat before the

Consecration; after the chalice, TH closes and returns

the thurible to the safe station.

Trainer reference: Missa Cantata; TH/BB; incense branch; MC-011, 022,

032, 040.

MC-A06 Answer

Quiet team; public singers
1. Quiet answers: MC, A1, and A2 answer as the

ministers’ response team in this model.

2. Public sung answers: choir or people sing.

3. Assignment branch: another server joins only

when separately assigned.

Trainer reference: Missa Cantata; quiet team and public singers;

MC-008, 017–018.

MC-A05 Answer

A1: wine and towel; A2: water and basin
1. Offertory: A1 brings wine and towel; A2 brings

water and basin.

2. Lavabo cue: with incense, begin after the priest is

incensed; without incense, MC cues his arrival.

3. First ablution: A1 pours wine.

4. Second ablution: A1 pours wine while A2 pours

water over the priest’s fingers.

Trainer reference: Missa Cantata; A1/A2; MC-030–033, 048–049.



MC-A07 Cue

Missa Cantata

Roles: all servers
Cue: The faithful are about to receive Communion.

What comes next, and which three prayers are not

inserted?

MC-A08 Cue

Missa Cantata

Roles: all servers
Cue: You miss a cue or lose your place.

How do you stop and rejoin safely?

MC-A09 Cue

Missa Cantata

Roles: MC, TH, free hands, A1/A2
Cue: The prescribed Gospel genuflection arrives.

Who genuflects, and who remains upright?

MC-A10 Cue

Missa Cantata

Roles: L and assigned adult
Cue: MC sends L to the marked lectern.

What does L carry, leave, and confirm afterward?

MC-A11 Cue

Missa Cantata

Roles: all servers
Cue: Benedicamus Domino and Deo gratias

announce a following procession.

What route follows?

MC-A12 Cue

Missa Cantata

Roles: all servers
Cue: The blessing ends at the third Mass of

Christmas.

What is omitted, and where do you go next?



MC-A08 Answer

Stop guessing; hold; watch MC
1. Stop instead of guessing.

2. Keep any object safe and still.

3. Watch MC and rejoin at the next cue you know.

4. Never invent a route.

Trainer reference: Missa Cantata; all roles; recovery; MC-003.

MC-A07 Answer

Go directly to Ecce Agnus Dei
1. Continue directly to Ecce Agnus Dei.

2. Do not insert a second Confiteor.
3. Do not insert Misereatur or Indulgentiam; none is

in the printed 1962 Communion rite.

Trainer reference: Missa Cantata; all roles; MC-046.

MC-A10 Answer

L goes and returns empty-handed
1. Go empty-handed; the marked book is already on

the lectern.

2. Chant there, leave the book there, and return

empty-handed.

3. After the concluding sacristy reverence, the

assigned adult recovers the book; L confirms that it is

accounted for.

Trainer reference: Missa Cantata; L branch; MC-001, 020, 057.

MC-A09 Answer

Free hands genuflect; candles stay upright
1. MC, TH with the closed thurible, and every other

free-handed server face the altar.

2. They genuflect with the priest.

3. Candle branch: A1 and A2 remain upright with

their candles.

Trainer reference: Missa Cantata; prescribed Gospel condition; MC-025.

MC-A12 Answer

Keep the blessing; omit the Last Gospel
1. Complete the blessing.

2. Omit the Last Gospel.

3. Go directly to forming the recession.

Trainer reference: Missa Cantata; third Mass of Christmas;

MC-053–055.

MC-A11 Answer

Stop this route; use the procession sheet
1. Give the response Deo gratias.

2. Stop the ordinary route: there is no blessing and no

Last Gospel.

3. Follow the separately rehearsed procession sheet.

Trainer reference: Missa Cantata; procession-linked ending; MC-052.
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